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Аннотация 
В статье рассматривается один из  главных источников распространения сленговой лексики – социальная сеть

«ВКонтакте».  Проанализированы  основные  причины  использования  лексем  сленга,  появившегося  в  результате
специальной военной операции (СВО) с точки зрения словообразования. В ходе работы было проведено исследование
с использованием метода сплошной выборки, где в качестве анализируемого предмета выступали посты социальной
сети  «ВКонтакте».  По  результатам  анализа  сленга,  появившегося  в  результате  специальной  военной  операции,  в
виртуальной среде «ВКонтакте» был сделан вывод о причинах его появления и создана классификация новых лексем с
точки зрения словообразования. В заключении рассмотрен вопрос о замещении и сосуществовании жаргонных лексем
с  общеязыковым  вариантом.  Практическая  значимость  исследования  заключается  в  возможности  дальнейшего
словообразовательного анализа лексем, возникших в результате специальной военной операции.
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Abstract 
The article reviews one of the main sources of slang vocabulary spread – the social network "VKontakte". The main

reasons for the use of slang lexemes resulting from the special military operation (SMO) from the point of view of word
formation are analysed. In the course of the work, the research was conducted using the method of continuous sampling, where
the posts of the social network "VKontakte" were the subject of analysis. Based on the results of analysing the slang that
appeared as a result of a special military operation in the virtual environment "VKontakte", a conclusion was made about the
reasons for its emergence and a classification of new lexemes from the point of view of word formation was created. In
conclusion, the issue of substitution and coexistence of jargon lexemes with the general language variant was examined. The
practical significance of the research lies in the possibility of further word-formation analysis of lexemes that emerged as a
result of a special military operation.

Keywords: slang, abbreviation, errative, polysemy, word forming. 

Введение 
Причина появления сленга СВО непосредственно связана с событиями специальной военной операции. Многие

военные термины, которые использовали корреспонденты для освещения событий с фронта, были не всегда понятны
реципиенту. Стремление к упрощению лексем и речевых усилий в коммуникации способствовало образованию новых
слов.  Многие  из  них,  принадлежавшие  ранее  к  военному  жаргону,  перешли  в  общеупотребительную  лексику,
обогатился язык и новыми словами, ранее не существующими. Проблема исследования заключается в нахождении
лексических источников пополнения сленга, возникшего в результате специальной военной операции.

Обзор литературы 
Военно-политический  дискурс  является  важным  генератором  новых  слов  –  от  терминологии  до  сленговых

выражений. В работе Д. Н. Белова, Д. В. Селиванова, П. Д. Митчелла [1] проводится различие между институционным
военным дискурсом и его антиподом – военным сленгом. В исследовании Н. Е. Назаровой [2] рассмотрены системные
изменения языка в современном американском военно-политическом дискурсе. Изучению функционирования военных
терминов в средствах массовой информации посвящена работа М. М. Боковой и С. В. Беляева [3].  Исследователи
отмечают переход военной лексики из узкой сферы употребления в широкий контекст. В работе В. А. Ражиной [4]
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отмечаются  особенности  сленга  военной  авиации.  В  статье  В.  А.  Барежева  [5]  на  примере  текстов  военных
корреспондентов газеты «Комсомольская правда» рассмотрены особенности военного сленга.

Актуальность статьи обоснована значительной популярностью сленга СВО в современных реалиях. На данный
момент  нет  научных  работ,  посвящённых  классификации  лексем,  возникших  в  результате  специальной  военной
операции (СВО), с точки зрения словообразования.

Цель  исследования  –  провести  словообразовательный  анализ  лексем,  возникших  в  результате  специальной
военной операции (СВО), проанализировать особенности употребления лексем в постах социальной сети ВКонтакте.
Выводы, полученные в ходе работы, могут использоваться в научных статьях.

В статье использован метод сплошной выборки лексем с платформы ВКонтакте, систематизация сленга СВО по
способу словообразования. Материалом для исследования послужили посты из социальной сети ВКонтакте.

Результаты исследования 
Обратимся к способам словообразования сленга СВО.
3.1. Аббревиация
СВО – специальная военная операция. Изначально данная аббревиация появилась в постах социальных сетей.

ВКонтакте: Боец СВО вернулся домой к любимой семье (группа "Добрыня | Новости").
ПВО – противовоздушная оборона (комплекс мер и технических средств, обеспечивающих защиту от воздушных

атак: ракет, беспилотников, самолётов и т. п.). ВКонтакте: Авиация и силы ПВО сбили украинские Су-27 и Ми-8 в зоне
СВО (группа "Пятый канал | Новости").

РСЗО –  реактивная  система  залпового  огня.  Ракетный  военный  комплекс,  который  бьёт  одновременно  из
нескольких «стволов» (залповый огонь), а его снаряды летят по цели один за другим. ВКонтакте: По Куйбышевскому
району прилетело 20 ракет из РСЗО «Вампир».

ВС  РФ –  вооруженные  силы  Российской  федерации  (РФ).  Гос.  военная  организация,  составляющая  основу
обороны  страны.  ВКонтакте:  Костромские  десантники  уничтожили  украинский  БМП  с  экипажем  внутри  из
противотанкового ракетного комплекса «Корнет» с рекордной дистанции 7800 метров (из результатов поиска по
ключевому слову).

ЧВК (чкашник,  чвкашник –  сленговые  альтернативы)  (частная  военная  организация)  –  коммерческое
предприятие,  которое  предлагает  услуги  охраны,  защиты  кого-либо  или  чего-либо,  часто  участвует  в  военных
конфликтах. ВКонтакте: Сатирик представил, как будут выглядеть ЧВК, созданные другими знаменитостями. "ЧВК
"Киркоров" будет брать Румынию. Или Болгарию…"  (группа "Телеканал Царьград").

Аббревиации помогают носителям языка выражать свои мысли, не затрачивая при этом больших речевых усилий.
Данный вид словообразования обусловлен законом речевой экономии.

3.2. Словосложение
ИКСОВОДЫ –  это  расчеты,  управляющие  беспилотными  летательными  аппаратами  (БПЛА)  «Ланцет»,

производимые российским вооруженным концерном «Калашников». Операторов "Ланцетов" называют "иксоводами"
из-за  характерных  расположений  крыльев-пилонов  –  у  маленького  дрона  два  одинаковых  "икса".  ВКонтакте:
«Иксоводы ВДВ» уничтожают вражеский  РСЗО  «Град»  с  помощью  нового  «Ланцета  с  тепловизором»  (группа
"ФОРПОСТ").

УКРОНАЦИЗМ (укронацист, укронацисты и т. д.) – это идеология Организации украинских нацистов (ОУН) –
совокупность взглядов украинских националистов из подпольной организации ОУН. Основными средствами борьбы
за достижение своих целей организация избрала террор и диверсии. ВКонтакте:  Спецназ проходит через границу и
активно уничтожает укронацистов (группа "ДОНЕЦК ДНР НОВОСТИ СВО ДОНБАСС РОССИЯ НОВОРОССИЯ").

РУСОФОБИЯ (русофоб, русофобка и т.д.) – это неприязненное отношение к России, ко всему русскому, к самим
русским. ВКонтакте: Российскую культуру все равно отменяют русофобы на Западе.

ВОЕНКОР – военный корреспондент – это человек (чаще всего журналист), который сопровождает вооружённые
силы  (армию,  флот,  авиацию)  во  время  боевых  действий  и  освещает  их  деятельность  в  СМИ,  на  различных
информационных ресурсах и/или в своих соцсетях. ВКонтакте:  Как сообщают военкоры, дальше у нацистов есть
хорошо подготовленные позиции, откуда их ещё предстоит выбивать: справа Красногоровка, впереди – Курахово.

Такой способ, как словопроизводство, дает основное количество новообразований.
3.3. Полисемия
РЕЛОКАНТ –  в  первичном  понимании  это  лица,  переезжающие  по  причинам  работы  в  поисках  лучшей

возможности.  Термин  приобрел  ироничную  коннотацию.  Человек,  который  после  начала  СВО  и  частичной
мобилизации самостоятельно выехал из России и обосновался в основном в республиках постсоветского пространства
и Турции. ВКонтакте: Что ожидает звёзд-релокантов, отлучённых от новогодних огоньков (группа "LIFE.ru").

МУЗЫКАНТЫ – это члены частной военной компании «Вагнер» (по аналогии Вагнер = музыкант). ВКонтакте:
Новосибирские «музыканты» ЧВК Вагнера организовали «встречу выпускников» (группа "ОТС-Горсайт").

ЛЕПЕСТКИ – это противопехотные мины, которые используют ВСУ в зоне спецоперации (внешне напоминают
лепесток). ВКонтакте: Саперы уничтожили более 20 тыс. противопехотных мин "Лепесток" в Донецкой Народной
Республике с начала специальной военной операции (группа "«Суть времени» основная группа").

Слово  в  контексте  принимает  новое  значение,  оно  появляется,  как  правило,  из-за  сходства  с  первым  по
определенным признакам. Например, значение слова лепестки («название мины») образовалось на основе сходства с
формой лепестка. 

3.4. Эвфемизмы
ЗА ЛЕНТОЧКОЙ – на передовой. ВКонтакте: Письмо от белгородских школьников везут солдатам за ленточку

(группа "Тесный Белгород").
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ГРУЗ-200, ГРУЗ-300 (двухсотый – убитый,  трехсотый – раненый). Это кодовое обозначение, применяемое при
перевозке тела погибшего (умершего) военнослужащего к месту захоронения. ВКонтакте: Всё было рядом: и любовь, и
горе, тела двухсотых и трехсотых стон…

Использование эвфемизмов позволяет позиционировать любое событие в выгодном ракурсе, смягчая и маскируя
информацию. Например, использование выражения «Груз-200» показывает нежелание напрямую говорить о смерти.

3.5. Эрратив
ЫЛИТА – (элита,  элитка) –  то  же самое,  что  и релокант  –  это  уехавшие из  страны в  начале СВО деятели

культуры и искусства.  «Элитка» (суффикс «к» – показатель преуменьшения,  а,  следовательно,  и  пренебрежения в
данном примере). ВКонтакте: Очень надеюсь, вдруг случится Новогоднее чудо и уберут с Рождественских огоньков
эту Ылиту... 

Нетвойняшка,  язамирщик,  мызамирцы.  Эти  лексемы  носят  ироническую  коннотацию.  ВКонтакте:  А  куда
нетвойняшки попрятались? Самое время визжать, или «этадругойэ»?

ВСЕПРОПАЛЬЩИК – это человек, который жалуется на то, что «все пропало» и «дальше будет только хуже».
ВКонтакте: Под громкий визг диванных комментаторов-всепропальщиков рассказываем об успешном восстановлении
возможностей нашего известного двигателестроительного предприятия (группа "Легион").

ЗАТРОФЕИТЬ – присвоить себе. Слово пришло из сленга шоплифтеров (люди, которые увлекаются воровством
из магазинов). ВКонтакте: Русские воины-танкисты затрофеили у ВСУ натовскую БМП YPR-765.

Эрративы  придают  лексемам  ироническую  коннотацию.  Так  как  пользователи  ВКонтакте  часто  эмоциально
общаются,  то  такие слова помогают им выразить свое настроение и позицию. Например,  использование лексемы
ылита вместо илита показывает ироничное отношение к тем, кто уехал из страны.

Заключение 
Анализ словообразования лексем, входящих в сленг, появившийся в результате специальной военной операции (на

материале  социальной  сети  ВКонтакте),  показал  активное  использование  в  постах  аббревиации,  словосложения,
полисемии, эвфемизмов, эрративов.

Использование  аббревиации  и  словосложения  обусловлено  законом  речевой  экономии.  Так  как  ВКонтакте
является неформальной площадкой, то пользователи часто используют разговорную лексику, а употребление в постах
эрративов:  язамирщик,  ылитка,  затрофеить  и  т.  д.  позволяет  придать  эмоциональную  окраску  высказыванию.
Обращение к полисемии обусловлено желанием упростить слово, сделать его общедоступным. Например, название
лепесток для мины связано со схожестью с формой растения. Присутствие в постах и комментариях эвфемизмов
помогает смягчить и маскировать информацию.

Сленг СВО придает языку особое своеобразие. Язык, который рожден в среде Интернет, со временем занимает
свое  место  в  общеупотребимой лексике.  Нередко часть  сленговых  лексем и  выражений вытесняет  общеязыковой
вариант, а также часто с ним существует.
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